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A Study on Open Source Computer-Aided Translation Tools
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Abstract; With many significant advantages over commercial profits, open source computer-aided
translation ( CAT) tools are widely used in open source community. However, Chinese translation
scholars have rarely set foot on open source CAT research. Given such a background, the paper first
discusses the concept of open source CAT tools, then illustrates the main tools and their applications in
translation practice, and analyzes the pros and cons as well as the development trends of open source
CAT tools. Finally, the paper holds that the open source CAT technology will play an increasingly

important role in the practice and teaching of translation.
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Tab.1 Cost comparison between proprietary software

and open source software

LA
(Poprietary Software )

TFUARAT

(Open Source Software )

Microsoft Windows XP Professional :

$262.99 Ubuntu Linux: $0.00

Microsoft Office XP Professional :
$225.00

Microsoft Outlook: $89.99
Quick Bookds Basic: $189.99
Trados 7 Freelance : $895.00
Total; $1,662.97

Open Office. org: $0.00

Mozilla Mail: $0.00
Gnu Cash: $0.00
Omega T: $0.00
Total ; $220.00
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